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В Словацько-українському 
інформаційному центрі по 
вул. Янка Бородача постій-
но відбуваються акції, на які 
приходить все нова і нова 
публіка з Пряшева або його 
околиці. 3-го грудня це була 
виставка фотографій пряшів-
ських фотографів, співавто-
ром якої був і Ладислав Цу-
пер.

На два дні пізніше, 5-го 
грудня 2018 р., в тому ж ви-
ставочному залі здійснився 
прекрасний Вечір української 
пісні, музич ний рецитал «Ле-
ти, моя пісне, лети» співака-
баритоніста Мґр. Марка Мох-
нача у супроводі на фортепіа-
но заслуженої артистки Укра-

їни, доцентки Любові Гундер. 
Сценарій і режисуру цього 
чудового концерту підготу-
вав диригент Павло Василь, 
який із співаком працює як 
вокальний педагог уже біль-
ше як сім років і його робо-
та у співака дуже помітна, а 
словом в переповнено му за-
лі супроводила милозвучною 
українською мовою колишня 
актриса Театру ім. Олексан-
дра Духновича, а тепер ак-
триса Театру ім. Йонаша За-
борського Валерія Фірйєш.

Глядачі почули старовинні 
українські пісні-романси, які 
вже стали народними, і які 
належать не тільки до кон-
цертного, але й до педагогіч-
ного репертуару студен тів, 
ліричні, любовні, жартівливі 
та козацькі пісні, які сучасна 
стар ша генерація часто спі-
ває на різних святкуваннях. 
На концерті прозвучало вза-
галі 15 пісенних творів, зга-

даємо хоча б декілька: «У го-
рах Карпатах», «Виростеш ти, 
сину», «Дивлюсь я на небо», 
«Мав я раз дівчи ноньку», 
«Ой там, за Дунаєм», «Роз-
прягайте хлопці, коні», 
«Чорнобривці». А для уріз-
номанітнення концерту кон-

цертний виконавець, Любов 
Гундер, педагог пряшівської 
Приватної консерваторії ім. 
Дезидерія Кардоша, викона-
ла невелику клавірну фанта-
зію-варіацію на тему україн-
ської народної пісні «Ой, чий 
то кінь стоїть».

Дуже зворушливо вийшло 
виконання Марком Мохна-
чем пісні для мами «Пісня 
про рушник», який тут же 
після пісні передав мамі, яка 
разом з його батьком і даль-
шими членами родини при-
їхала у Пряшів аж з Габури, 
букет квітів.

А що сказати під кінець. 
Нехай у нашому Центрі час-
тіше бувають такі концерти, 
а нашому Маркові, теперіш-
ньому студенту тре тього кур-
су консерваторії, побажати 
до майбутньої виконавської 
дороги багато успіхів. Най 
його пісні летять на кри-
лах і до дальших людей на-
шого рідного карпатського і 
бескидського краю і за його 
межі.

Золотим клинцем Вечора 
української пісні в Словаць-
ко-українському культурно-
му та інформаційному центрі 
було виконання пісні «Два 
кольори», яку Марко заспівав 
у супроводі акордеоніста Іго-
ря Крети, з яким співпрацює 
більше як п’ять років. Пісню 
разом співав пере повнений 
зал. Всі ми відходили додо-
му, повні чудових вражень.

Ігор КРЕТА.
Фото М. Ілюка 
та Л. Цупера.

«Четверта хвиля» і наші видання
«Четверта хвиля» – Міжнародна громадська організація 

українців. Суть «Четвертої хвилі»? «збереження й розви-
ток ресурсу самостійної сили кожної української людини й 
збірної цілісності народу та їхнє право, обов’язок і відпо-
відальність розвивати національну культуру й самостійну 
національну державу. З культурного саморозвитку люд-
ської особистості розпочинається культурна самооргані-
зація збірної цілісності народу, нації.»

Газету «Нове життя», журнали «Дукля» і «Веселка» мож-
на прочитати й на сайті «Четвертої хвили: 4hvylia.com/zmi.
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Є в житті ситуації, які назавжди збережуться в пам’яті і серці. 
Незабутнім для мене залишиться концерт Марка Мохнача, співака 
молодого віку, але зрілого голосу і думки і Любові Гундер, прекрасної 
української піаністки і захоплюючої жінки чистої щирої душі.

Я високо ціную драматургію і підбір українських пісень, які природ-
но поповнювались, весь концерт прозвучав природно і, зрозуміло, 
гарно.

Радує, що в Словацько-український культурний та інформаційний 
центр приходять митці, які підтримують добрі відносини і презен-
тують це своєю працею і натхненням.

Українська пісня, вся українська культура – надзвичайно широка, 
пристрасна, щира. Люди з такою культурою не можуть бути погані, 
добро і любов можна було відчути з кожному тоні співу і клавіру.

Здається, що Центр культури в Пряшеві може гордитись тим, що 
тут пройшов концерт такого високого рівня.

Я підтримала б, можливо, і більше спільних українсько-словацьких 
проектів, які б вказали на співпрацю і близькість обидвох народів – 
українців і словаків, особливо в нинішній складний період, коли у світі 
панують непорозуміння, непошана, зневага і кривда.

Дуже ціную гарну подяку співака М. Мохнача своєму вчителю Пав-
лові Василю, диригентові і голосовому педагогу, який показав співа-
кові дорогу, якою має крокувати. То свідчить про покору і чуття до 
справедливості, коли людина визнає і працю та заслуги іншої люди-
ни, де нема початку і де нема кінця. Лише у спільному зусиллі людей 
і спільноти можна крокувати вперед, приносити користь і вміти й 
бачити більше і поза межі «мого двора». Чим більше будемо єдна-
тись і концентрувати енергію для добра людей, народу, країни, не 
лише дивитись на себе, тим більше буде у нас любові і порозуміння і 
менше сварок, злоби і заздрощів.

Яна ЛЮБИМОВА.

 V В Словацько-українському культурному та інформаційному цен-
трі в Пряшеві 3 грудня 2018 р. була відкрита виставка фотогра-
фій п’яти пряшівських фотографів (на фото зліва) – Мілана Орса-
ґа, Ладислава Цупера, Александра Гріцова, Ігоря Дем’яна та Петра 
Стромпла. В музичній програмі віночок українських і словацьких на-
родних пісень виконала музичний педагог Яна Любимова.

Про новини діяльності Союзу русинів-українців Сло-
вацької Республіки, про те, чим живе українська громада 
Словаччини, що друкує газета «Нове життя», можна дові-
датись, відкривши фейсбук: https://www.facebook.com/
rusiniukrajincislovenskejrepubliky/

Вечір української пісні

Дорогі читачі!
Вітаємо вас зі світлими, радіс-

ними святами, які об’єднують 
у собі і наше дитинство, і наше 
сьогодення, і мрії про майбутнє.

З Новим роком і Різдвом Хрис-
товим.

Редакція газети
«Нове життя»

 V На фото (зліва): Павло Василь, Любов Гундер, Марек Мохнач.

 V Марек Мохнач з батьками і бабусею.

 V Публіка тепло прийняла виступ співака.

 V Виконуючий обов’язки голови ЦР СРУСР Павло Боґдан (вправо) 
побажав співакові творчих успіхів. На фото: Любов Гундер, Марек 
Мохнач, Валерія Фірйєш.



2 КУЛЬТУРА 25/2018

Українське Правобережжя, де 
народився Тарас Шевченко, до 
1793 року входило до складу 
польських земель Речі Посполитої. 
І самоназва місцевого українсько-
го населення була «русини». Цей 
етнонім є першою самоназвою 
українського народу, яку в силу 
певних обставин, про які ми й по-
говоримо, народ змінив на «укра-
їнці». Утвердилася народоназва 
«русини» на теренах всієї Півден-
ної Русі (а саме так тоді звала-
ся Україна) приблизно у період з 
кінця ХІІ по рубіж ХІІІ/ХІV століть, 
можливо, дещо раніше чи пізніше, 
але не набагато. Це засвідчують 
літописи, передусім Київський і Га-
лицько-Волинський, а також інші 
історичні джерела. Такою залиша-
лася самоназва українського наро-
ду до Хмельниччини та входження 
України до складу Росії. І, скажімо, 
гетьмани Петро Сагайдачний, Бог-
дан Хмельницький та Іван Вигов-
ський вважали себе саме русина-
ми. Ця народоназва аж до початку 
ХІХ століття звучала як «русин» в 
однині і «русь» у множині (анало-
гічно – «мордва», «меря», «весь» 
тощо).

Проте вже у козацькі часи, на-
прикінці ХVІ століття, у докумен-
тах з’являється назва «українці«». 
Поява її була пов’язана з виходом 
на передній план тодішнього сус-
пільно-політичного життя козацтва 
й козацького регіону – східно-
подільсько-середньонаддніпрян-
ських земель, які, власне, й зва-
лися Україною. А слово «україна» 
означало тоді «кордон», служачи 
позначенням порубіжжя з Диким 
Полем, про що детально пише Ми-
хайло Грушевський у сьомому то-
мі своєї «України-Руси». Разом із 
тим термін «українці» не мав тоді 
етнічно-національного змісту, ним 
називали взагалі всяке населення 
означеного порубіжжя – і русинів, і 

поляків, і татар, які перебували на 
службі у польсько-литовської вла-
ди тощо.

А от виникнення у період 
Хмельниччини на теренах Укра-
їни козацької держави (Війська 
Запорозького) спричинило напов-
нення терміна «українці» етніч-
ним змістом. Перший випадок, 
який вдалося виявити, уживання 
цього терміну в значенні етноніма 
(чи близькому до нього) припа-
дає на 1657 рік – у листі якогось 
волинського кореспондента Івана 
Виговського про польські плани 
щодо України. Проте й тоді на-
зва «українці» ще не стосувалася 
всього народу, який нині зветься 
українським. Його представники і 
надалі називалися «русинами», а 
назва «українці» вживалася лише 
як регіональна (як «подоляни», 
«поліщуки», «гуцули»). А з перемі-
щенням під час Руїни і на початку  
XVIII століття козацьких полків на 
Лівобережжя, туди ж змістилася й 
ця нова регіональна народоназва. 
Водночас самоназва «русини» й 
надалі вживалася стосовно всього 
українського народу. Зустрічаємо її 
в драмі «Милость Божія», написа-
ній 1728 року і присвяченій 80-річ-
чю початку Хмельниччини та всту-
пу на гетьманську посаду Данила 
Апостола. Цей етнонім у формах 
«русин», «руснак», «русь», «русь-
кий народ» є в датованому 1739 
роком списку короткої редакції 
«Літопису» Григорія Грабянки і в 
«Літописі короткому» списку 1740 
року.

Після входження Лівобережної 
України до складу Росії в офіцій-
ному справочинстві термін «ру-

сини» починає витіснятися наса-
джуваною «зверху» назвою «ма-
лоросіяни», до виникнення якої, 
до речі, доклали руку українські 
книжники. І все ж етнонім «руси-

ни» продовжує вживатися й на-
далі. Так, Михайло Максимович 
зазначав 1841 року: «Незважаючи 
на обласні називання їх (українців. 
– В. Б.): Галичанами, Подолянами, 
Волинянами, Українцями, Запоріж-
цями, Слобожанами, Чорномор-
цями – ім’я Русина залишається 
загальним, родовим ім’ям…». Ця 
народоназва зустрічається в запи-
саних у 1850-х роках фольклорис-
тами на Полтавщині і Чернігівщині 
текстах дум, у яких, наприклад, 
Богдана Хмельницького називають 
русином (дума «Богдан Хмель-
ницький і Василій Молдавський» 
та ін.). Етнограф, фольклорист і 
лексикограф Михайло Левченко 
наводить різні земельно-крайові 
назви українського народу в статті 
«Місця проживання та місцеві на-
зви русинів у наш час», опубліко-

ваній 1861 року в журналі «Осно-
ва». Тобто для М. Максимовича 
й М. Левченка цей народ тоді ще 
весь виступав під назвою «ру-
сини». Одним з останніх відлунь 
уживання етноніма «русини» як 
назви всього українського народу 
слід вважати лінгвістичну карту 
Європи з російського атласу 1907 
року, де українці в своїх етнічних 
межах позначені як «Малорусы 
или Русины».

Разом із тим, попри те що в пер-
шій половині ХІХ століття почи-
нається «українське національне 
відродження» (яке насправді було 
творенням в Україні модерної на-
ції), етнонім «українці» довго не 
був тут загальновживаним. Його 
утвердження пов’язане з тим, що 
Росія монополізувала давньо-
руську спадщину, право на яку 
не визнавала за українцями та 
білорусами. Тому українська інте-
лігенція, замість назви Південна 
Русь, починає дедалі ширше вико-
ристовувати для позначення кра-
їни оповиту романтикою козаць-
ких війн назву Україна, а за цим 
і етнонімічний термін «українці». 
Романтизуючи козацьку Україну, 
українська інтелігенція (Михайло 
Максимович, Ізмаїл Срезневський, 
Осип Бодянський, Микола Косто-
маров, Пантелеймон Куліш, Ми-
хайло Драгоманов та ін.) чимдалі 
частіше використовує назву Украї-
на для позначення всієї країни, а 
термін «українці» – як загально-
українську народоназву, на про-
тивагу етноніму «русь»/ «русин», 
«русини», майже витісненому на 
Наддніпрянщині й Лівобережжі ро-
сійською офіційною владою. У цей 
час у Харкові видаються «Украин-
ский вестник» і «Украинский жур-
нал». М. Максимович назвав укла-
дені ним збірки народних пісень 
«Украинские народные песни» та 
«Сборник украинских песен», а 
одну зі своїх етнографічних праць 
– «Дни и месяцы украинского се-
лянина». Він видавав також аль-
манах «Украинец».

Тарас Шевченко ще не вживає 
у своїх творах терміна «українці», 
проте широко використовує назву 
Україна, сприяючи цим її поширен-
ню. Разом із тим термін «українці» 

йому, без сумніву, був знайомий. 
Адже, наприклад, основний про-
грамний документ Кирило-Мефо-
діївського братства, членом якого 
був і Шевченко, мав назву «Книги 
буття українського народу». Аме-
риканський дослідник Бенедикт 
Андерсон у книзі «Уявлені спіль-
ноти», що вважається класикою 
націології, назвав Кирило-Мефо-
діївське братство «першою укра-
їнською націоналістичною орга-
нізацією», де «на повну силу і в 
сучасному розумінні зазвучали 
слова «українці», «український на-
род». Та й узагалі, в колах україн-
ської інтелігенції, до якої належав 
і Шевченко, цей етнонімічний тер-
мін, навіть до його заслання, вже 
починав уживатися.

Узагалі народоназва «україн-
ці» поширилася в Україні далеко 
не відразу. Наприклад, молодший 
сучасник Шевченка поет Степан 
Руданський з Поділля паралель-
но ще вживає в своїх творах на-
зви «русини» й «українці». Про 
«руський народ» стосовно україн-
ців іще писала в листах до Ольги 
Кобилянської наприкінці ХІХ сто-
ліття Леся Українка. На Галичи-
ні етнонім «українці» остаточно 
утвердився в ході боротьби ОУН і 
УПА в середині ХХ століття, а на 
Закарпатті – аж після його приєд-
нання до України 1944 року. Тарас 
Шевченко ж, очевидно, хоч і знав 
про цю народоназву, проте не міг 
іще надати їй перевагу перед на-
звою «русини». І вважав себе, 
очевидно, не лише українцем, а й 
русином.

З викладеного випливає доволі 
несподіваний висновок: якщо на-
віть батько української нації Тарас 
Шевченко, дуже ймовірно, вважав 
себе також і русином, то про який 
окремий русинський народ чи на-
віть націю можна говорити? Адже 
етнонім «русини» є просто попере-
дньою самоназвою всіх українців, 
яку з якогось дива намагаються 
приватизувати деякі політикани 
та їхні прибічники. І нагадаю, що 
прийшла ця народоназва на За-
карпаття саме з Середньої Над-
дніпрянщини (сучасної Київщини), 
де в часи Давньої Русі лежала так 
звана Руська земля у вузькому ро-
зумінні й де ця назва найраніше 
утвердилася.

(Скорочено).
Василь БАЛУШОК,

історик, етнолог.
ZN. UA

В історичних документах село 
фігурує під такими назвами: Med-
veczya (1572), Meduedza, Medue- 
za (1618), Meducza, Medwecza 
(1773), Medwecza (1786), Med-
vecza, Medwedica (1808), Medvedz-
se (1863 – 1882), Medvedze (1888 
– 1902), Kismedvés (1907 – 1913), 
Medvedze, Medbedze (1920), Med-
vedzie (1927 – 1973), Medvedie 
(1973).

Cтaт.: 1787 – 19 буд., 131 жит., 
1828 – 35 буд., 276 жит., 1881 – 131 
жит., з того. 104 рус., 1869 – 85, 
1900 – 162 жит, з т. 123 рус., 1910 
– 168, 1921 – 34 буд., 197 жит., з т. 
20 чcл., 135 руc., 33 євр., 148 гр.-
кaт., 11 р.-кaт., 34 ізр., 1930 – 165 
жит, з т. 129 рос., 3 слов., 1940 – 
194, 1948 – 106, 1950 – 131 жит, з т. 
66 слов., 65 рос., 1961 – 109, 1970 
– 120, 1980 – 98, з т. 57 слов., 41 
укр., 1991 – 23 буд.(4 нeзaceл.), 66 
жит., з т. 45 cлoв., 19 укр., 2 руc., 
39 прaвocл., 8 гр.-кaт., 5 р.-кaт., 3 
бeз, 11 нeвcт., 2001 – 62 жит., з т. 
40 слов., 21 рус., 1 укр., 3 р.-кат., 8 
гр.-кат., 50 прав., 2004 р. – 58 жит., 
2011 – 51 жит, з т. 21 слов., 28 рус., 
1 ін., 1 невст., 4 р.-кат., 5 гр.-кат., 40 
прав., 1 ін., 1 невст. 2017 – 46 жит.

Площа xoтара 505 гa.
На основі сільської хроніки міс-

цеві краєзнавці стверджують, що 
історія села Медвеже сягає 15 ст., 
коли в ньому жили перші посе-
ленці. Про заснування поселення 
не збереглась письмова пам’ятка. 
Краєзнавці стверджують, що се-
ло під назвою Meduedza вперше 
згадується в старих документах у 
пряшівському архіві вже в 1512 р. 
з кількістю домогосподарств 14. В 
1512 р. село належало під управу 
угорського графа Ердеді, а пізніше 
– в 1525 р. – було приєднане до 
Маковицького панства. В 1618 р. 
село, згідно документу пряшівсько-
го архіву, мало 129 жителів і в тому 
ж році вже діяв млин.

Прaвocлавний cвящeник мaв 
зeмeльний нaділ. Ceляни зaй мa лиcь 
зeмлeрoбcтвoм, гoдівлeю рoгaтoї 
xудoби, гoнтaр cтвoм. Лексикон сіл 
Угорщини 1773 р. наводить, що 
Медвеже було чисто руське село.

Нa пoч. 20-x рр. XX cт. чacтинa 
ceлян eмігрувaлa в CШA. Під чac 
1-oї cвітової війни вбитиx вoїнів 
xoрoнили нa cільському цвинтaрі. 
Нa фрoнті в рядax aвcтрo-угoрської 
aрмії вoювaлo 8 чoлoвіків. У 
міжвoєнний пeріoд нa жнивaрcькі 
рoбoти ceляни відxoдили дo 
Трeбішoвa, Миxaлoвeць, Ceчoвeць, 
дeякі зaймaлиcь фурмaнкoю, 
випaлювaли дeрeв’янe вугілля. У 

вeрecні 1944 р. cело 
булo бoмбaрдoвaнe, 
у бoяx знищeнo 28 
будинків, 8 пoш кo-
джeнo. У 1947 р. в 
Укрaїну oптувaлo 
38 людeй. У 1949 р. 
зacнувaли сільсько-
господарську артіль 
– ЄCГA, якa 1953 р. 
рoз пaлacя, 1952 р. 
у cело пoчaв їзди-
ти aвтoбуc, 1959 р. 
зaпрoвaджeнo eлeк - 
трику, 1971 р. зacнo-  
вaнo ліco-cіль сько-
гocпoдарський зaвoд.

Перший будинок школи був побу-
дований з дерева в 1910 р. В школі 
вчив один учитель по-мадярськи. 
Через роботи на домашньому гос-
подарстві школу відвідувала лише 
половина учнів. В 1914 – 1917 рр. в 
школі не було вчителя. Від 1918 р. 
навчання проходило по-словацьки, 
причому три години на тиждень бу-
ли присвячені руській мові, в 1944 
– 1945 рр. в школі обір валось на-
вчання, школу німці замінували і 
була зруйнована. В 1946 р. держава 
побудувала для школи дерев’яний 
барак. То була Державна російська 
народна школа. Всі предмети навча-
лись по-руськи, а три години були 
присвячені словацькій мові. В 1959 
р. побудована нова мурована школа 
з квартирою для вчителя. Від 1 ве-
ресня 1959 р. вчителем і одночасно 
директором був Михайло Гарайда. 
В 1946 – 1977 рр. в школі вчите-
лювали Цілий, Василишин, Мачуга, 
Митрушкова, Баранова і вже зга-
дуваний Михайло Гарайда. Чeрeз 
нeдocтaтoк дітeй у 1977 р. шкoлa 
була зaкритa і діти з Медвежого 
були переведені у Крайню Поляну.

В 1939 р. побудовано муровану 
греко-католицьку церкву великому-
ченика Димитрія, в 2006 р. – капли-
цю Вознесіння Господнього.

У селі знаходиться кілька разів 
реконструйований дерев’яний пра-
вославний храм св. великомучени-
ка Димитрія Солунського, який пе-
ренесли із сусіднього села Шарбів, 
де його по частинах розібрали і в 
Медведжому знову поскладали.

Село відоме своїм лижнім осе-
редком.

Найбільш поширені в селі такі 
прізвища: Бобак, Брезнощак, Чер-
вак, Дуцар, Феценко, Фецканич, 
Францак, Фучила, Фурчак, Гарайда, 
Гойда, Гуменик, Ґула, Липинський, 
Мочиленко, Моль, Опрондко, Пет-
ний, Седлак, Сейканич, Штефанцо, 
Ванчишин.

Підготував Мирослав ІЛЮК.

Ким вважав себе Тарас Шевченко?

Перлина, скрита в горах
Наші найменші села (8)

МEДВEЖE (МEДВEДЖE) – MEDVEDIE (окр. Свидник)

 V Медвеже. Дерев’яний православний храм 
св. великомученика Димитрія Солунського. 

 V Фрагмент етнолінгвістичної мапи Східної Європи з польського 
атласу 1927 року. «Rusini» подана як єдина назва для українців.

 V Фрагмент (вся мапа) лінгвістичної мапи Європи з російського ат-
ласу 1907 р. Українці в своїх етнічних межах позначені як малоруси 
або русини («Малорусы или Русины»).
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Питання національної свідо-
мості, вірності своєму роду бу-
ло у нас завжди проблематич-
ним. Не інакшим воно було і в 
минулому.

Як відомо, певний час власни-
ком Зборівського (Маковицького) 
замку коло Бардієва був найба-
гатший магнат свого часу, який 
займав найвищу світську посаду 
в Речі Посполитій – каштелян 
краківський та останній пред-
ставник великого українського 
князівського роду Острозьких, 
перший, хто зрадив віру бать-
ків і перейшов до католициз-
му (1579) – Іван (Януш, Янош) 
Острозький (1554 – 1620).

У словацьких довідниках, при-
значених для широкого загалу, 
як не диво, його слід здебіль-
шого утаємничується, замовчу-
ється або й зовсім обходиться 
без уваги. Проте його постать 
добре відома польським і укра-
їнським дослідникам, в тому 
числі М. Грушевському, І. Огієн-

ку, а також сучасним дослідни-
кам, в тому числі Я. Бондарчук, 
яка оцінює постать Івана Ост-
розького на великій джерельній 
базі.

Про слід Івана Острозького 
на Маковиці говорить і недав-
но реставрований гарний, три-
кутний ренесансний пам’ятник 
верхньоугорському капітану і 
воєводі в службах Фердинанда І 
Габсбурзького Ґашпару Шереді 
(нар. біля 1566 р. – помер 1553 
р.), який був побудований у 
1566 р. і стоїть до наших днів 
поблизу роздоріжжя до Барді-
ївських купелів у напрямі села 
Довга Лука (Dlhá Lúka).

За народними переказами, 
пам’ятник був побудований 
на місці, де раптово помер 
власник Маковицького замку 
Ґашпар Шереді від жалю, що 
продав свій замок. Одна з ле-
генд говорить: «Gašpar Šeredy 
predal svoj hrad Rákoczimu za 
tisíc zlatých. Podmienkou bolo, 
aby všetky mince boli razené 
v Sedmohradsku v jednom 
roku. Keďže toľko mincí sa v 
Sedmohradsku nevyrazilo za 
niekoľko rokov, bol presvedčený, 
že podmienku Rákoczy nesplní. 

Žiaľ, mýlil sa. Dohodnutú sumu 
presne na deň dostal a hrad 
musel odovzdať svojmu novému 
majiteľovi. Keď skormútený 
odchádzal z hradu, na mieste, 
kde je postavený pamätník sa 
otočil, aby ešte raz videl svoj 
milovaný hrad a od žiaľu mu 
puklo srdce». Як довів україн-
ський архітектор, дослідник ста-
ровини Володимир Січинський, 
в легенді є явні неточності: за-
мок Жигмундові Ракоцієві про-
дав не Ґашпар Шереді, а Іван 
Острозький, який одержав його 
як придане (veno).

З джерел відомо, що Іван 
Острозький одружився з доч-
кою Ґашпара Шереді Зузаною і 
з нею відновив цей пам’ятник. 
Про це говорить латинський 
напис на південно-західній час-

тині пам’ятника: «Il-
lustrissimus princeps 
dominus D. Janussius 
dux in Ostrog comes 
de Tarno palatinus 
Wolyhinae & cum Su-
sanna Seredi consorte 
sua hoc opus renovari 
curavit A. D. M. 590. 
Die decima nona iulii».

В українському пе-
рекладі:

«Найясніший князь 
пан Д. Януссіус, во-
євода Острозький, 
граф Тарнувський, 
палатин Волинський, 
зі своєю жінкою Зуза-
ною Шереді відновив 
цей пам’ятник 19 
липня 1590 року».

Іван Острозький 
був старшим сином воєводи 
київського та маршалка волин-
ського, князя Костянтина Ос-
трозького (1527 – 1698), який 
заснував Острозьку академію 
та видав відому Острозьку Біб-
лію. За Івана Острозького за-
вершився процес заселення на-
шого краю русинами, головним 
чином з українських і польських 
теренів. Часті спустошливі наїз-
ди поляків приносили згубні на-
слідки – руйнацію матеріальної 
і духовної культури беззахисних 
русинів, в тому числі їх церкви 
і часто руські поселення пов-
ністю обезлюднювались. Сло-
вацький історик Ян Бенько в 

монографії Osídlenie 
severného Slovenska 
(1985) наводить, що у 
період владарювання 
Івана Острозького на 
Маковиці виникли та-
кі нові руські поселен-
ня: Белеївці, Бодру-
жал, Вапеник, Виш- 
ній Мирошів, Виш-
ній Комарник, Вишня 
Ядлова, Добросла-
ва, Кечківці, Кореїв-
ці, Крайня Порубка, 
Кружльова, Медве-
дже, Мироля, Нижня і 
Вишня Писана, Ниж-
ня і Вишня Полянка, 

Прикра, Пстрина, Раківчик, Роз-
токи, Стебницька Гута, Шемет-
ківці, Юркова Воля та ін. Вре-
шті, в 1601 році Іван Острозь-
кий продав Маковицьке панство 
Жигмондові Ракоцію за 80 000 
угорських золотих. Цитуємо з 
монографії Яна Бенька: «Už 
koncom 16. storočia, keď majite-
ľom panstva bol Ján z Ostrohu, 
ktorý v roku 1601 makovické pan-
stvo predal za 80 000 uhorských 
zlatých Žigmundovi Rákocimu, 
začali vznikať posledné nové tr-
valé sídliská valašského obyva-

teľstva, doložené v urbári panstva 
z roku 1618: Dlhoňa (Dolhonya), 
Ondavka (Ondawka), znovu osíd-
ľovaný Nižný Komárnik (Also Ko-
marnik), Krajné Čierne (Krainiay 
Czarno), Krajná Poľana (Polona, 
alias Polianka Krainaj), Krajná 
Bystrá (Biztra), Frička (Fricska), 
Havranec (Gawriniecz), Kožu-
chovce (Kozukowcze), Hutka 
(Hutha), Veľká Driečna (Dricsna), 
Šarbov (Sarbowa) a Regetovka 
(Uengersky Regetow)».

Увазі читачів пропонуємо 
уривок з книжки Степана Па-
па, в якій мова йде про став-
лення будителя, свидницького 
греко-католицького священика 
Олександра Павловича (19. 9. 
1819 – 25. 12. 1900) до Івана 
Острозького.

Мирослав ІЛЮК.
]  ]  ]

О.  Павлович  цікавився  історі-
єю  своїх  предків.  По  сусідству  з 
ним находився Маковицький за-
мок  зі  Зборовом.  Колись  це  був 
осідок  сина  князя  Костянтина 
Острозького,  що  зрадив  віру  й 
народ та став Янушем. Цей Януш 
латинізував, а тим і денаціоналі-
зував кілька сіл в околиці Барді-
єва.  О.  Павлович  в  своєму  вірші 
звинувачує в цьому єзуїтів. Зміст 
вірша  такий:  батько,  Костянтин 
Острозький,  віддає  сина  на  ви-
ховання  німцям,  щоб  зробили 

з  нього  доброго  воїна,  але  його 
виховують  єзуїти  і  відвертають 
від  батьківської  віри.  Івана  му-
чить  совість.  Прийшов  на Мако-
вицю, і на бідній дерев’яній цер-
ковці він

Замітив православний хрест
 святий,

Здригнув: – Ах, церква моїх
 батьків!

Де ти, батьку? Де ви, могили
Моїх православних дідів?
Всього, всього мене лишили
Ієзуїти – плем’я гадів.

Та  Іван  Острозький  подумки 
згадує,  як  усе  сталося,  як  його 
налаштовували  проти  батька  й 
матері, проти його православної 
Церкви,  –  в  його  очах  вимальо-
вується картина, як єзуїти

Не щадячи наших покійників,
Викидали їх кладбища.
Але  Іван  Острозький  приглу-

шує  совість,  що  його  гризе.  На 
Маковиці  він  у  палаці  мадяр-
ського  графа  Шередія  гуляє  і 
знайомиться з дочкою графа Зу-
заною і з нею одружується, а по-
тім  виконує  її  волю:  прикликає 
єзуїтів,  і  ті  латинізують  україн-
ські  села  Бардіївщини,  він  сам 
живе вірою в єзуїтів, і з Івана ви-
ростає  то  мадярський  Янош,  то 
польський Януш.

Іван, повинуясь Сузані,
Презрів батьків своїх Церкви,
К волі ясновельможней пані
Мучив наших руських отців.

На Маковицю привів ляхів,
В Зборовці костел построїв,
В земельнеє привів поляків,
Руських людей тут огорчив.
Но в тисяч шістсот першім году
Продав Маковицькі холми,
Ліси, луки, поля й воду,
Його чорт взяв – тут живем ми.
О.  Павлович  подає  історичний 

факт.  Тепер  там  Зборів,  колиш-
ній  Зборовець  –  українське  се-
ло, як і інші села на Бардіївщині. 
Там  знаходилися  собори,  тому 
його  назвали  Зборовом.  Перед 

тим  те  село  називалося  Під-
граддя.  А  далі  село  –  Земельне, 
чужинці  назвали  його  Смильно. 
Павлович пише:

Руське плем’я на нім перший
 раз орало.

Земельне од руських людей
одобрали

Й латинської віри полякам
оддали.

Українські  дослідники  Пря-
шівщини  дивувались,  яким  чи-
ном  в  українському  середовищі 
постало римо-католицьке село зі 
словацько-польською мовою. Ба-
чимо,  що  це  асимільовані  укра-
їнці.  Чи  треба  дивуватись,  що 
Шевченко  ненавидів  єзуїтів?  Не 
за  їхню  віру,  але  за  денаціоналі-
заційну  працю.  За  це  ж  ненави-
дить їх і греко-католицький свя-
щеник О. Павлович. Він знає, що 
з  латинством  занесено  на  Пря-
шівщину  неспокій,  денаціоналі-
зацію.  Бажаючи  сказати  правду, 
О. Павлович написав історію Ма-
ковиці. На жаль, вона дотепер не 
знайдена.
Знаючи  факти,  певно  з  історії 

та з переказів, Павлович відразу 
спостеріг,  що  мадяри  спотворю-
ють  історію  нашого  народу.  Тож 
він  виступив  проти  її  фальшу-
вання:

Історії люди грозни попалили,
Вони історичну правду

прекрутили.
Нашу історію блатом замазали,
З своїх мозгів свою нову написали.
Всюди описують свою владу,

 панство,
З усім би хотіли згладити

 слов’янство.
Пан Бог дав нам життя, конче

 жити хочем,
Живі ми, живемо, славно жити

 будем.
Степан Пап. Історія Закар-

паття, том 3, стор. 527 – 529.

Степан Пап – історик, гре-
ко-католицький священик (11. 
3. 1917 – 25. 2. 1990, Кoшиці). 
Прaцювaв у рeдакціях греко-
католицьких журналів «Блaгo-
віcтник» і «Cлoвo» (з 1973). 
У 1979-84 рр. був гoлoвним 
рeдактором уcіx греко-
кaтолицьких видaнь, у якиx 
нaдрукувaв бaгaтo цінниx 
прaць.

У цей передріздвяний час 
23.11.2018 р. в Центрі культу-
ри міста Кошиці району Тяга-
новце-місто традиційно відбу-
лася різдвяна творча зустріч 
жінок, підготовлена місцевою 
адміністрацією та Асоціацією 
жінок Словаччини, філіал Ко-
шиці під головуванням Ярми-
ли Репчикової. Цього разу на 
майстер-класі з миловаріння, 
який вона проводила, жінки 
зробили гарне різдвяне мило. 
Майстер-клас з техніки сухо-
го валяння проводила Іри-
на Мацко з Кошиць, під час 
якого жінки вникали в таїну 
цієї старовинної техніки на-
ших предків і виробили чудові 
різдвяні кулі з овечої вовни. 

Всі присутні мали радість з 
чудових різдвяних подарун-

ків, виготовлених для своїх 
рідних з любов’ю і теплом на-
передодні найвеличнішого 
свята – Різдва Христового!

Ірина МАЦКО.

Будитель Олександр Павлович 
про Івана Острозького

 V Учасники майстер-класу з техніки сухого валяння, який проводи-
ла Ірина Мацко.

 V Різдвяні ялинкові прикраси – автор Ірина Мацко.  V Під час занять.

Різдвяна зустріч жінок

 V Іван (Януш) Острозький.

 V Пам’ятник Ґашпару Шереді, відновлений 
Іваном Острозьким.

 V Латинський напис на пам’ятнику. 
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8–11 листопада 2018 року 
у селищі Ясіня на Закарпат-
ській Гуцульщині відбулися 
урочисті святкування з нагоди 
100-річчя заснування Гуцуль-
ської Народної Ради. Ясіня – 
столиця українського держав-
ного утворення Гуцульської 
республіки 1918–1919 рр. На-
родне віче зібралося тут саме 
у день заснування Гуцульської 
Народної Ради 8 листопада 
1918 року, яка ухвалила рі-
шення про приєднання схід-
них районів Закарпаття до 
ЗУНР.

10 листопада ц. р. тут було 
проведено Міжнародну науко-
ву конференцію «Гуцульська 
республіка – феномен творен-
ня української державності 
на Закарпатті періоду наці-
ональної революції». У роботі 
конференції взяло участь біль-
ше 90 осіб: представники ор-
ганів державної влади, закор-
донні та вітчизняні науковці, 
краєзнавці, молоді вчені, вчи-
телі, громадські діячі. Перед 
початком конференції голова 
суспільно-культурного товари-
ства «Гуцульщина» у м. Львові 
Василь Коржук вручив новий 
прапор Всеукраїнського това-

риства «Гуцульщина» голові 
Товариства Дмитру Стефлюку.

Модератором і натхненни-
ком конференції став Андрій 
Королько – кандидат історич-
них наук, доцент Прикарпат-
ського національного універ-
ситету імені Василя Стефа-
ника. З вітальним словом до 
присутніх звернувся Дмитро 
Стефлюк – голова ГО Всеукра-
їнське товариство «Гуцульщи-
на».

Словаччину на конференції 
представляв Микола Мушин-
ка – єдиний учасник, який 
знав президента Гуцульської 
республіки С. Клочурака осо-
бисто після його повернення із 
ГУЛАГу в Сибіру (1945–1957), 
відредагував та опублікував 
його спогади «До волі» (Нью-
Йорк, 1978; 189 с.; перевидан-
ня – Ужгород, 2009, 184 с.) та 
написав про нього дві моно-
графії під назвою «Лицар волі. 
Життя і політично-громадська 
діяльність Степана Клочу-
рака» (Ужгород, 1995; 284 с.; 
друге доповнене видання там 
таки 2011; 448 с.). Саме йому 
на святкуванні дісталася най-
більша пошана – три найвищі 
ордени Ясінської селищної ра-

ди: орден «За заслуги на честь 
520-річчя Ясіня», ювілейний 
орден «100 років Гуцульської 
республіки» та орден «Гуцуль-
ської Народної Ради».

Ґрунтовні доповіді на кон-
ференції також виголосили: 
Василь Лизанчук та Михайло 
Гнатюк з Львова, Ігор Райків-
ський та Степан Кобути з Іва-
но-Франківська, Василь Попо-
вич з Румунії, Ярослава Тка-
чук з Коломиї, Василь Мулеса 
з Перечина, Наталія Ребрик з 
Ужгорода та ін. На конферен-
ції Андрій Королько провів 

презентацію наукового видан-
ня «Західно-Українська Народ-
на Республіка (1918 – 1923). 
Енциклопедія. Т. 1» (Івано-
Франківськ, 2018; 688 с.), в 
якому низка гасел присвячена 
діяльності Гуцульської Народ-
ної Ради та Гуцульської респу-
бліки.

В заключній резолюції учас-
ники конференції відзначили, 
що важливим етапом не лише 
в розвитку політичного життя 
на Закарпатті, а й загально-
українського державотворчо-
го процесу стала діяльність 
українських народних рад на 
території краю. Серед них ви-
ділялася заснована в листопа-
ді 1918 р. Гуцульська Народна 
Рада в Ясіні, що ухвалила рі-
шення про приєднання схід-
них районів Закарпаття до 
ЗУНР. Апогеєм національних 
змагань українців Закарпат-
ської Гуцульщини стало про-
голошення на початку 1919 р. 
в цьому містечку Гуцульської 
республіки, керівники якої 
вважали її складовою ЗУНР.

Андрій КОРОЛЬКО,
м. Івано-Франківськ, 

 Україна.

Художній переклад трактують як різновид літе-
ратурної творчості, внаслідок якої твір, існуючи в 
одній мові, так би мовити, оживає в іншій. Правда, 
процес  художнього  перекладу  набагато  складні-

ший.
Поява  нових 

українських пе-
рекладів зі сло-
вацької  літера-
тури  привела 
нас  саме  до  та-
ких міркувань.
Насамперед 

нагадаємо,  що 
у  київському 
видавництв і 
«Знання»  вий-
шов роман сло-
вацького  пись-
менника  Міха-
ла  Гворецького 
«Троль»,  який 
на  українську 
мову  перекла-

ла  закарпатська  українська  письменниця  Галина 
Малик.
У романі йдеться про моторошну подорож двох 

молодих  людей  від  комп’ютера  до  світу  галюци-
націй,  наповненого  ненавистю  та  безумством, 
тримає  читача  в  напрузі  до  останньої  сторінки 
роману.  На  запитання,  навіщо  автор  написав  цю 
книжку, Міхал Гворецький відповів, що він вірить, 
що література може збудити критичне мислення.
У  київському  Видавничому  домі  «Комора»  не-

щодавно  появився  роман  словацького  письмен-
ника  Владіміра  Балла  «Іменем  батька»  в  україн-
ському перекладі Олександри Ковальчук. В. Балла 

називають «головним алхіміком сучасної словаць-
кої  прози»,  представником магічного  реалізму  та 
постмодернізму.  Балла  ставиться  до  своїх  героїв 
з  типовою  для  нього  іронією,  має  незвичний  та-
лант  бачити  у 
повсякденних 
речах  спалахи 
чогось  надзви-
чайного.
За  найбільш 

успішну  на 
сьогодні  книгу 
«Іменем  бать-
ка» В. Баллу бу-
ло  нагородже-
но престижною 
премією  «Ана-
софт  літера»  у 
2012  році.  Твір 
перекладено  у 
Великобрита-
нії,  Нідерлан-
дах,  Угорщині 
та Чехії.
У  післямові  «Іменем  Балли»,  яке  написав  про-

фесор  Університету  імені  Палацького  в  Оломоуці 
Лубомір Махала, можна прочитати й таке: «Тексти 
Балли  фахівці  характеризують  як  фантастичні, 
сюрреалістичні,  натуралістичні,  гіперболізова-
ні,  що  уможливлюють  пряму  критику,  уїдливий 
гумор,  неетичну  відкритість  і  навіть  непристой-
ність, іронію».
Обидва  переклади  було  видано  за  фінансової 

підтримки комісії SLOLIA, словацького Літератур-
но-інформаційного центру в Братиславі.

 (ія)

Цими днями пряшівський фо-
торепортер, художній фотограф 
та підприємець Ярослав Шурка-
ла відзначив своє 80-ліття.

Пригадаймо найосновніші ета-
пи його життя.

Ярослав Шуркала народився 
26 листопада 1938 року в селі 
Симер Перечинського району 
на Закарпатті. Однорічною ди-
тиною він з батьками приїхав у 
місто Пряшів, яке стало постій-
ним місцем його перебування. В 
1960 році він став працювати в 
українському журналі «Дружно 
вперед», в якому опублікував 
кращі свої фоторепортажі та ци-
кли фотографій. У газеті «Нове 
життя» він співзаснував моло-
діжний додаток «Тон». Політична 
ангажованість Я. Шуркали най-
виразніше проявилася в період 
«Празької весни» 1968 року та 
в нелегальних засобах масової 
інформації у перші місяці після 
окупації Чехословаччини вій-
ськами Варшавського договору. 
За неї у часі т. зв. «нормаліза-
ції» його звільнили з роботи з 
суворою забороною друкуватися 
та працювати у сфері культур-
них установ.

На щастя, він, будучи членом 
Спілки чехословацьких журна-
лістів, мав право працювати «на 
вільній нозі». Користаючись цим 
правом, він майже два десяти-
ліття анонімно працював у галузі 
пропагаційної, рекламної та ху-
дожньої фотографії. Ця галузь і 
в часі тоталітаризму була солід-
но гонорованою.

Після падіння комуністичного 
режиму він був співзасновником 
першої у Чехословаччині щоден-
ної вечірньої газети «Prešovský 
večerník», яка стала дуже по-
пулярною і принесла йому не-
малі прибутки. В тому ж часі він, 
взявши немалі позики у банку, 
разом з двома колегами при-
ватизував пряшівську друкарню 
«Východoslovenské tlačiarne» 
– найбільшу у Словаччині (260 

людей). Згодом він став єдиним 
власником основної частини ці-
єї друкарні. Переважна кількість 
її продукції поступала за кор-
дон, головним чином, в Україну. 
За це уряд України нагородив 
Я. Шуркалу, як єдиного грома-
дянина Словаччини, двома ви-
сокими державними відзнаками: 
Орденом Президента України 
«За заслуги» 3-го і 2-го ступенів. 
Чималу матеріальну допомогу 
він надав рідному селу Симер, в 
якому залишилася частина його 
рідні.

Будучи пенсіонером, він зай-
нявся авіаспортом та експортом 
ультралегких літаків в Україну. 
Багато уваги він приділяв гро-
мадській роботі.

З круглим життєвим ювіле-
єм привітали Ярослава Шурка-
лу його рідні, друзі та численні 
співробітники. А теж словацькі 
засоби масової інформації Га-
зета «My – Šariš» (2. 12. 2018) 
назвала Я. Шуркалу «legendou 
žurnalistiky a fotografie... nepre-
hliadnuteľnou osobnosťou v ume-
leckom, kultúrnom a spoločen-
skom živote Prešova».

З України прибули до Пряше-
ва привітати ювіляра засновник 
приватної картинної галереї в 
Ужгороді Михайло Ілько та ге-
неральний директор фірми «Яв-
сон» Олександр Яворський.

Микола МУШИНКА.

Вінчую вам, вінчую. на щестя, на здравля,
На тото Боже народжіня.
Жебы нам дал Господь Бог
Тото народжіня прежыти,
І ліпшого шя дожыти,
Гойніше, покойніше, од пана ласкы,
Од людей приязнь, од Пана Бога пожегнаня,
А по смерти царство небесне.
Христос рождається!

(с. Вишній Комарник)

Вінчую, вінчую, на тото Боже народженя,
Жебы сте шя могли дочекати другого,
Божого народженя, гойніше, спокойніше,
Уроджаніше, жебы ліпшы рочкы были,
Як зме їх прежыли, жебы сте мали од людей приязнь,
Од Пана Бога пожегнаня, жебы сте мали ягничок,
Теличок, як на тій галузочці четиночок,
Жебы сте были здравы, веселы, як на небі ангелы.

(с. Сулин)

Гуцульська республіка – 100 років…
В одній Великій Україні

 V Трудова президія конференції.

Збудити критичне мислення

ЯРОСЛАВУ ШУРКАЛІ – 80

Народ скаже – як зав’яже
Язык за зубами, рукы при собі – цілый світ пере-
йдеш.
Баранове рогы не заважать.
Волять ті завідіти, як тя мають сановати.
Де дають – брати, де б’ють – втікати.
Як дають, то берь, як б’ють, то втікай.
Дорога славы на леді поставлена.
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Різдво,  Новий  рік  і  Водохрещі  –  найви-
значніші  свята  зимового  періоду.  В  об-
рядових  діях  цього  циклу  відображалась 
спроба  селянина-хлібороба  заглянути, 
передбачити  та  вплинути  на  позитивний 
хід господарства: викликати добрий, бага-
тий  прийдешній  врожай,  приплід  худоби, 
забезпечити  достаток,  добробут,  здоров’я 
і  щастя  для  своєї  сім’ї  на  протязі  цілого 
року. Виконувались вони передусім увечір 
напередодні  Різдва,  який  називаємо  СВЯ-
ТИЙ  ВЕЧІР,  і  з  яким  пов’язано  найбільше 
звичаїв, обрядів, повір’їв та магічних дій в 
період  зимового  сонцестояння,  які  побу-
тували на території Пряшівщини.
Різдво – це свято сімейної радості, свято 

сімейного щастя, спокою і надії.
В  календарному  циклі  русинів-україн-

ців  Північно-Східної  Словаччини  одним  з 
найхарактерніших  звичаїв  зимового  різд-
вяно-новорічного  періоду  є  КОЛЯДКИ 
–  різдвяні  пісні-побажання,  які  виконува-
лися в часі Святого вечора, Різдва, Нового 
року  та  Водохрещі.  В  часі  різдвяно-ново-
річного періоду колядники ходили по селі 
від хати до хати групами по п’ять і більше 
дорослих членів та молодиків, але згодом 
брала  в  них  участь  лише  молодь.  Коляд-
ники ще на подвір’ї під вікнами хати три-
кратно запитували господаря:

– Пане господарю, можеме шя веселити?
– Весельте шя, весельте, лем мі хыжу не 

пересельте, – відповідав ґазда, або:
– А ці нам са дате повеселити в тум до-

мі, як Христос вінчував в стодолі.
Колядники  заходили  в  хату.  І  почали 

звертатися до домашніх:
–  Пане господарю, коляда вам са кла-

нять до вашого дому, жебы вам Господь 
Бог нагородив по стодолах, по коморах, по 
всій зелені

(с. Звала)
В  залежності  від  того,  кому  вони  адре-

сувалися,  розрізняємо  колядки  ґаздові, 
ґаздині, парубкам  та дівчатам.  В  коляд-
ках ґаздові та ґаздині переважають аграр-
ні  мотиви  –  побажання  доброго  врожаю, 
приплоду худоби, розквіту господарства:

А щебеточка защебетала,
Нашого ґазду догоры зняла:
– А пане ґаздо, ставайте горі,
Велика радість на вашім дворі!
Шыткы овечкы шя покотили,
Шыткы ягничкы поприносили,
Лем тота єдна мала баранка,
Што Ісускові на єзуланка.
На вашім столі червена ружа,
Вашій Ганічкі шумного мужа.
Вашому Петрові шумна фраїрка.
На вашім столі є голба вина,
Вашій невісті на ручкы сына.
А в нашій хыжі краса велика,
Наливай, ґаздо, до погарика!

(с. Нижня Полянка)
Зазвичай в  колядках  співається про ба-

гатого  господаря,  якого  Бог  обдарував 
волами  та  коровами  в  чотири  ряди,  що 
мало лише примножити зростання госпо-
дарства  того  ґазди,  до  якого  колядники 
завітали.
В  колядках  синам  оспівується  хоро-

брість  сина-витязя,  сила,  працьовитість, 
поєднана з хліборобською діяльністю:

В нашого ґазды є триї сынів.
Сынове, ей, сынове-вітязове,
Вітязове – славны суть.
Мають вни поле незміряноє.
Заміряли вни го копійочками,
Зорали вни го шабельочками,
Та засяли вни яру пшеничку.
Яра пшеничка барз ся зродила,
Нашого ґазду барз потішила.
Ідуть женчикы – як дрібен дощик,
За ними снопы, яко звіздочкы.
Ідуть возичкы, яко хмарочкы,
Звозять снопочкы до стодолочкы.
Навезли вни нам – як зеленый гай.

Вінчуєме вам з добрым здоров’ям,
Та на новый рік, тай на довгый вік.
Вам колядочка, нам паліночка.

(с. Калинів)
Після  співу  колядники  зверталися  до 

сина  зі  словами:  Та, пане молодый, росни 
великый, жебы зме ті були на свадьбі, як 
зме теперька шумно співали, жебы так 
зме ті на свадьбі танцовали.
Закінчувались  колядки поздоровлення-

ми, віншуванням:
Та пані молода, рости велика, абы зме 

пушли на свадьбу танцювати, і так, як 
теперька заспівати

(с. Стриговець).
Обряд  колядування  завершувався 

обов’язковою  нагородою  всіх  учасни-
ків.  За  традицією  це  були  горіхи,  печиво, 
яблука,  хліб,  інколи навіть  гроші.  Вимоги 
подарунків  також поєднувалися  з жартів-
ливими  погрозами.  Поширеним  мотивом 
була погроза вытрепати вшиткы горці на 
пецу:

Дайте же нам, дайте, шо нам мате да-
ти, бо кедь нам не дате, та нас погнівате, 
вшыткы горці потрепеме, шо на пецу мате

(с. Кленова).
Одержавши винагороду за колядування, 

колядники прощалися  з  господарем дому 
та його сім’єю словами подяки:

Дякуєме вам за ваші дары, шо сте нас
 красні обдаровали,

Пану ґаздові – сто голбу вина, пані
 ґаздыні – на ручкы сына,

Пану сынові – до рук шабличку, нам
колядникам по погаричку,

Жебы сте собі са зле не мали, же зьме 
вам красно колядували.

(с. Дара)
Ще  в  середині  ХІХ  століття  на  Пряшів-

щині  були  поширені  старовинні  світські 
колядки,  які  після  Першої  світової  війни 
поступово  почали  виміняти  церковні  ду-
ховні  пісні  про  народження  Ісуса  Христа, 
зберігаючи  свою  традиційну  назву  –  ко-
лядки.
Слід згадати про дальший фольклорний 

жанр, як  і досі тісно пов’язаний з Різдвом 
–  Віфлеємська  гра  (ясличкарі),  відомості 
про  яку  маємо ще  з  ХІХ  століття.  В  осно-
ві цієї гри лежать біблійні оповіді про на-
родження  Ісуса Христа. Віфлеємська гра – 
синкретичний  твір  народного  мистецтва, 
в  якому  слово,  пісня,  танець  і  народне 
мистецтво творять одне невід’ємне ціле. Її 
головними персонажами є 3 – 5 вівчарів, 1 
– 2 ангели, три царі,  Ірод, жид та чорт. Ця 
традиція збереглася на Пряшівщині дони-
ні,  переважно  в  таких  селах,  як  Якуб’яни, 
Остурня, Мирошів, Тополя та інші.
Дальшою  невід’ємною  частиною  свят-

кової  атмосфери  різдвяно-новорічних 
свят  є ВІНШІВКИ  –  віршовані побажання 
–  поздоровлення  щастя  й  здоров’я  всім 
членам  сім’ї,  добробуту  і  розквіту  госпо-
дарства.  Виконувались  вони  при  тій  же 
нагоді  календарно-обрядового  циклу  зи-
мового  періоду,  але,  на  відміну  від  коля-
док, – окремими особами індивідуально.
Після  ритуального  миття  на  річці  вся 

сім’я поверталася в хату. Ґаздиня з дійни-
ком або відром річкової води, зайшовши в 
хату, віншувала:

Вінчую вам шытко добре, што од Бога 
пожадате – щеща, здравля, гойне божске 
пожегнаня. Я вам несу масло, сыр, а вашим 
коровічкам жыр.

(с. Олька).

За старовинним звичаєм в день Святого 
вечора  господар  з  господинею  або  з  най-
старшим  сином  перш,  ніж  сісти  за  свято-
вечірній  стіл,  ішли  із  запаленою  свічкою 
в  стайню  годувати  худобу.  Зайшовши  в 
стайню,  ґазда  звертався  до  худоби  з  та-
кою віншівкою:

Я вам вінчую на Боже народженя гойні-
ше, покойніше, здравше, веселше, жебы зме 
ліпші роки зажили, як зме їх прежили, же-
би зме мали масла ванічки, бички, телички

(с. Гелцманівці).
Нагодувавши худобу в підвечір Святого 

вечора,  ґазда  із  зв’язкою  соломи  або  сіна 

повертався  в  хату.  Ввійшовши  в  примі-
щення, віншував:

А я вам ту вінчуєм радосни а весели 
святка, жеби вас Пан Буг од шиткого зло-
го заварували, а лем з добрим вас пожег-
нали, жеби вам не стал на серцю ниякий 
жаль, жеби не визерала ваша зармучена 
тварь, але жеби сте були весели, як фтач-
ки в маю, кедь так прекрасні співаю.

(с. Порач).
В Торисках, повертаючись із стайні, ґаз-

да  приносив  в  хату  ще  й  невимолочений 
пшеничний  або  вівсяний  сніп,  бажаючи 
всій  челяді  багато  щастя,  здоров’я  й  до-
статку: Вінчую вам шитко добре, што собі 
од Бога жадате, жеби шя вам вивели яг-
нички, телички, як по полю єдлички, хлопці 
бацуляти, дівчата космати.  –  Дай, Боже, 
дай, што найменше єст, – відповідала ґаз-
диня.

Вінчую, вінчую, як і другы вінчовали,
Жебы зте на тераз рік зо штырьома

волами орали,
Кедь не зо штырьома, та холем з двома,
Жебы была пивниця і стодола повна.

(с. Орябина)
На Спишу вранці скликувалися взаємно 

сусіди на віншування:
Та прид мі завінчовати, ґаздо, жеби шя 

мі добре вело на господарстві, ялички, во-
ли, жеби були високі, жеби єм мал шчешча

(с. Нижні Репаші).
Хлопці, які ходили вранці на Різдво він-

шувати  по  поодиноких  хатах,  були  одно-
часно  полазниками,  тобто  першими  ри-
туальними  відвідувачами,  яким  домашні 
дуже  раділи,  бо  вважалися  за  щасливого 
полазника  –  першого  відвідувача,  який 
приносив в житло щастя. З тої причини їх 
щедро  обдаровували  горіхами,  яблуками, 
калачами та навіть грошима.
Під  кінець  віншування  хлопці  пожаду-

вали подарунків, висловлюючи подяку:
 А за тоту науку дайте мі коруну на руку

(с. Литманова)
Дякієме вам за ваші дары, што сте нам 

дали, оставайте здравы
(с. Олька)

Відходячи  з  житла,  хлопці-полазники 
кричали:

Жебы са вам куркы несли, когуты співа-
ли а дівкы оддавали!

(с. Руське)
У  віншівках  односельчани бажали  один 

одному щасливих,  радісних  свят,  злагоди, 
здоров’я, врожайного року:

Вінчую, вінчую, на тото Боже 
народжыня, жебы сте го могли прежыти, 
ліпшого шя дожыти, жебы сте мали те-
льо волів, як на плоті колів, тилько яло-
вичок, як в ліші яличок. Жебы вашы дівкы 
мали тилько фраїрів, як на шчыні танірів, 
а парібці тилько фраїрок, як на стернян-
ці дірок  (с.  Якуб’яни); Вінчую вам, вінчую, 
жебы сте мали сто коблів (кобель – стара 
міра об’єму) пшениці, сто коблів ярцу, сто 
коблів жыта, сто коблів вівса

(с. Дрічна).
Часто  у  віншівках  перелинаються  жар-

тівливі мотиви:
Вінчую я вам на тот Новый рік,
Жебы шя вам зродил горох і біб,
А там дале ку постели,
Жебы шя вам хлопці вели.
Вінчую вам, вінчую, на тот Новый рік,
Жебы шя вам одвалил з пеца правый ріг,

А з комина діра, жебы сте робили вешіля.
(с. Легнава)

Так  само  і деякі дитячі віншівки несли-
ся в гуморному тоні:

Вінчую вам, вінчую, на тот Новый рік,
Жебы вам вылетіл з пеца правый бік,
А з комина рура, жебы вам остала дівка

 груба!
(с. Хмельова)

Вінчую вам, вінчую,
Жебы сте тівко мали теличок,
Як на хыжі кычок,
Жебы сте мали тівко бычків,
Як г ліші бучків.

(м. Свидник)
Вінчую, вінчую, на пецу колачі чую.
Дай, Боже, вылізти а шыткы їх поїсти.

(м. Свидник)
Після  Святої  вечері  з  довгими,  заздале-

гідь підготовленими лісковими прутами –
щедраками, ходили по селі школярі-коляд-
ники,  які,  заколядувавши,  залишали  гос-
подареві  стільки  ліскових  прутів,  скільки 
худоби  було  на  господарстві.  Одержавши 
від  колядників-щедраків  ліскові  прути, 
господар,  для  успішного  ведення  госпо-
дарства,  ганяв  їх  по  дворі,  примовляючи: 
Скач,  бычку, скач, на теличку!  (м.  Свид-
ник),  а  в  Ольці  – Скач, бычку, на теличку, 
а цапку на козычку!  Саме цими лісковими 
прутами,  яких  наділяли  магічними  влас-
тивостями, що мали забезпечити здоров’я 
та  приплід  рогатої  худоби,  пастухи  впер-
ше  в  день  святого Юрія  виганяли  худобу 
на пасовисько.
В  селі  Якуб’яни  ходили щедракы  з пру-

тами, каждому ґаздові по єден прут да-
вали, а зато ґрайцары доставали. Даколи 
брали лем овес до цідилка, вінчували:

Вінчую, вінчую, на пецу колачі чую,
Кебы єм з них коштовав, іші ліпше бы єм

 вінчовал.
Якщо  за щедрування не  отримали жод-

ної нагороди, то з гнівом відказували:

Прескочыла лышка вовка,
Жебы шя вам не уродила ани єдна половка.
А знов у Завадці, що на Спишу, після він-

чування щедракувальники застерігали:
Дайте же нам, дайте, чо нам мате

 дать,
Бо вам стріжки вистріжеме,
А пуд ножки постелиме,
Бо нам зима стать.
Колядки  та  віншівки  були поширені  на 

всій  території  Північно-Східної  Словач-
чини  і  були  невід’ємною  складовою  час-
тиною  різдвяно-новорічної  обрядовості. 
В  своїй  основі,  як  і  в  різдвяно-новорічній 
обрядовості  взагалі,  вони  виражали  спо-
конвічні стремління людини до щедрості, 
добробуту, здоров’я, злагоди і любові.

Надія ВАРХОЛ – Йосиф ВАРХОЛ.

В  цьому  номері  газети,  крім  власних 
теренних  записів  Надії  Вархол  та  Йосифа 
Вархола,  публікуються  і  записи  інших  за-
писувачів з архіву СНМ-Музею української 
культури в Свиднику. Примітка редакції.

 V Колядники, Малий Липник, 1960.

 V Колядники, Бехерів, 1931.

 V Колядники, Збій, 1934.

 V Колядники, Якуб’яни, 1960. Фото: Яро-
слав Шуркала.

Звичаї нашого села
ДАЙ ВАМ, БОЖЕ,

ЩАСТЯ, ЗДОРОВ’Я В ТІМ ДОМІ...
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1.1.1834 – засновано Університет 
ім. Т. Шевченка в Києві (185).

1.1.1909 р. – народився укра-
їнський політичний діяч, ідеолог 
і теоретик українського націона-
лістичного руху Степан Бандера 
(110). Вбитий радянським агентом 
Богданом Сташинським в Мюнхені 
15.10.1959 р.

1.1.1874 р. – народився ієромо-
нах Василь Птащук, колишній пра-
вославний священик в Ольшинко-
ві і Светлицях (145), який під час 
фашистського Словацького штату 
хрещенням зберіг життя сотням єв-
реїв. Помер 10.9.1947 р.

1.1.1914 р. – народився україн-
ський письменник Юрій Збанацький 
(105). Помер 25.4.1994 р.

3.1.1919 р. – помер в Пряшеві 
етнограф, публіцист, автор цінної 
монографії «Історія пряшівської гім-
назії в 1873 – 1890 рр.» Йосиф Ру-
бій (100). Народився 1838 р.

5.1.1929 р. – народився у Малій 
Поляні Свидницького округу лікар і 
педагог доц. Михайло Шак, канди-
дат наук (90). Помер 14.8. 2016 р. 
в Кошицях.

6.1.1834 р. – народився україн-
ський поет-демократ Степан Рудан-
ський (185). Помер 3.5 1873 р.

6.1.1849 р. – народився болгар-
ський революційний діяч, поет і пу-
бліцист Христо Ботев (170).

7.1.1944 р. – народився педагог, 
культурно-освітній і громадський ді-
яч Петро Беґені (75).

8.1.1879 р. – народився україн-
ський письменник Степан Василь-
ченко (140). Помер 11.8.1932 р.

9.1.1889 р. – народився педагог, 
церковний і громадський діяч, пись-
менник Степан Ґойдич (130). По-
мер 11.7.1968 р.

11.1.1899 р. – народився сло-
вацький художник Мілош Алек-
сандр Базовський (120). Помер 
5.12.1968 р.

12.1.1894 р. – народився україн-
ський письменник Василь Еллан-
Блакитний (125). Помер 4.12.1925 р.

14.1.1939 р. – народився педагог, 
громадсько-культурний діяч, колиш-
ній секретар ЦК КСУТ Йосиф Данко 
(80).

15.1.1994 р. – помер актор, поет, 
драматург Віктор Гайний (25). На-
родився 26.4.1932 р.

21.1.1909 р. – народився в Рен-
чишові Сабинівського округу юрист, 
громадський діяч Ігор Левканич 
(110). Помер 19.1.1962 р. в Празі.

25.1.1879 р. – народилася в То-
полі Снинського округу Віра Феде-
леш, педагог, історик (140). Помер-
ла 26.2.1967 р. в Пряшеві.

26.1.1874 р. – народився педагог 
Іларіон Ількович (145).

26.1.1939 р. – народився у Край-
ній Поляні Свидницького округу пе-
дагог, громадсько-політичний діяч 
Василь Ґула (80).

27.1.1829 р. – народився сло-
вацький поет Ян Ботто (190). По-
мер 28.4.1881 р.

29.1.1879 р. – народився сло-
вацький драматург Йозеф Голлий 
(140). Помер 3.11.1912 р.

30.1.1834 р. – народився укра-
їнський історик, один із засновни-
ків української історіографії Во-
лодимир Антонович (185). Помер 
21.3.1908 р.

30.1.1944 р. – народився педагог, 
громадсько-культурний діяч Іван 
Васильцо (75).

31.1.1919 р. – народився у Ви-
драні Меджилабірського округу 
вчитель, культурно-освітній та по-
літичний діяч, колишній перший се-
кретар ЦК КСУТ Федір Ґулла (100). 
Помер 10.12.2000 р. в Братиславі.

Ци є злодії
– Діду, а у вашому селі зло-

дії є?
– Та де там, які злодії. Прав-

да, подеколи люди самі годні 
украсти.

Мидвіді і туристи
Єден мидвідь жалієся друго-

му:
– Як ми надоїли тоті турис-

ти. Гойкают, паленку п’ют, 
огинь у лісі кладут...

– Айно і мобільник пак у жу-
лудкови звонит!

Оби не думали
– Куме, а чом, коли ваша 

жона співає, та ви усе на бал-
кон виходите?

– Но, знаєте, аби ніко не ду-
мав, же то я ї б’ю.

Старі привички
Начальство вичитує офіці-

анта:
– І перестаньте тручати 

п’яних клієнту на улицю. Не 
забудьте, же типирь робите у 
вагоні-ресторані.

Піано
Диригент у театрі указує ор-

кестрови:
– Так, туй піано, туй ще май 

піано...
Із оркестрової ями голос:
– Куди ще май п’яно, і так 

половина музиканту ноти уже 
не видит!

Підпис всліпу
Малинький Мигаль пудхо-

дит до утця:
– Няньку, ци ви ся знаєте 

розписати із закритими очи-
ма?

– Но, думаю, же муг би-м.
– Пудпишіт ми так щоден-

ник, будьте добрі...
Про політику

– Куме, ци чули-сьте, же біо-
логи, котрі позерают за мой-
мами-опіцами, намного ліп-
ше годні указати, што учинят 
політики?

Кулько людий робит
– Кулько людий робит на ва-

шуй фірмі?
– Но аж чесно казати, та лед-

ви половина...
Дозвіл на цюльовання
Петро пудойшов ід Марічці 

і попросився, чи мож ї поцю-
льовати.

– Нє! – указала Марічка.
– Пак чом, я видів, же-сь ся 

цюльовала з Мигальом.
– Но пак вун ся не звідав, ци 

мож...
Цікава біологія

– Позерайте, куме, як інте-
ресно – малиньке свинча урос-
те лем у свиню, ослик у осла, 
мойма-опіца у мойму, козел у 
козла. А людськоє дітинчатко 
годно урости у будь-що із сих 
усіх.

Кусники крийди
Пуслідня пара. Студенти 

уже дуже уморені. Просят 
професора, оби їх майскоро 
пустив дому. Тот каже:

– Добре, як ся кончит сись 
кусник крийди – можете йти.

Із задніх ряду:
– Дайте, я тот кусник із’їм!

Пішта-бачі мертвий
Сантехнік Пішта-бачі лежав 

мертвий пуд плотом коло 
свойої хижі. Сусіди кажут, же 
таким го видят уже не перший 
раз.

Пуслідня надія
Із єдного банку украли 10 

мільйону. Ко тото учинив, ніяк 
не годні порозуміти. Полі-
цайтський начальник просит 
журналісту:

– Напишіт, же украли 20 
мільйону.

– А нашто?
– Може, хоть їм жони дома 

скандал учинят...

На руках
Говорят межи собов дві по-

дружки:
– А ти би-сь хотіла, аби твуй 

тебе носив на руках?
– Та мині і на шиї не пудло.

Православні в Раю
Екскурсія по Раю:
– Туй католики, там рефор-

мати, гинто греко-католики. 
А туй тихинько – православні 
московського патріархату.

– А чого тихинько?
– Но, они собі думают, же 

туй самі.

Што файного
– Но, куме, розказуйте, што 

файного?
– Нич, усьо файне учора 

сьме упили.

Ілля  Муромець  (р.  н.  невід. 
–  бл.  1188)  –  герой  народного 
епосу східних слов’ян, билинний 
богатир,  святий  православної 
церкви.
Місце  народження  достемен-

но  невідоме.  Вірогідно,  це  се-
лище  Карачаров  під  Муромом 
(тепер  –  РФ)  або  Муровійськ 
(тепер – Морівськ Козелецького 
р-ну Чернігівської обл.).

Прототипом  легендарного 
персонажа  вважають  історич-
ного  силача  Чобітка,  що  прий-
няв  чернечий  постриг  у  Киє-
во-Печерській  лаврі  під  ім’ям 
Ілля.  Проголошений  святим 
у 1643 р.
Ілля  Муромець  –  уславлений 

оборонець Русі від нападів кочо-
виків. Дослідники датують його 
мощі ХІ–ХІІ ст. «Українці в світі».

Вислови відомих людей
i   i   i

Героїзм простого смертника – в боротьбі до кінця, 
інакше ти боягуз і раб.

i   i   i

Християнство перестало бути світоглядною систе-
мою, за якою можна прогнозувати поведінку як окре-
мої особи, так і цілого народу. Тепер конфесія – це 
скоріше ознака партійної приналежності, ніж концеп-
ція віри.

i   i   i

Україна – згусток зоряної речовини, який не вміє 
горіти довго і рівно.

i   i   i

Марно шмагати коня батогом, коли він упряжений 
у перевантажений віз.

i   i   i

Криві яблуні в саду – вина не дерева, а садівника.
М. МАРИНОВИЧ, український дисидент.

i   i   i

Права на дурницю гарантує Конституція.
Марк ТВЕЙН.

Підготував Ю. Юрась.

До уваги читачів
Наступний номер газети 

(№1/2019) вийде 16.01.2019 р.
Редакція.

На світанку історії
Постаті Київської Русі (49)

Ілля Муромець

 V Живописний (уявний) портрет 
Іллі Муромця.

Календар

Г у м о р

Vážení zákazníci
Spoločnosť MRIJA s.r.o. Vám ponúka spoluprácu v oblasti projektovej prí-

pravy a realizácie dopravných stavieb. Poskytuje služby v oblasti projektovej 
činnosti, konzultácii a výkonu stavebného dozoru.

Aktivity firmy :
1. Statické posúdenie a výpočet zaťažiteľnosti mostov.
2. Projektovanie železobetónových a predpätých mostov a lávok.
3. Projektovanie oceľových mostov a lávok.
4. Projektovanie drevených mostov a lávok.
5. Projektovanie opráv a rekonštrukcii mostov.
6. Projektovanie ciest, chodníkov, parkovísk a spevnených plôch .
7. Konzultácie v oblasti zakladania, výstavby a rekonštrukcii mostov.
8. Výkon stavebného dozoru.

Шановні замовники!
ТОВ МРІЯ пропонує Вам співпрацю у сфері проектної підготовки та 

реалізації транспортних будівель. Вона надає послуги у сфері проекту-
вання, консультацій та будівельного нагляду.

Фірма займається:
1. Аналізом статичної тривкості та підрахунком завантаженості мостів.
2. Проектуванням залізобетонних та попередньо напружених мостів і кладок.
3. Проектуванням сталевих мостів і кладок.
4. Проектуванням дерев’яних мостів і кладок.
5. Проектування ремонту та реконструкції мостів.
6. Проектування доріг, хідників, паркінґів та зміцнених площадок.
7. Консультаціями у зв’язку із закладанням, побудовою та реконструкцією мостів.
8. Виконуванням будівельного нагляду.

MRIJA s.r.o.
080 01 P R E Š O V
Raymanova 2766/9

TEL : 051 / 77 549 15  TEL : 051/7560 349
MOBIL : 0915 920 437  FAX : 051/7560 379
e-mail : mrijajackanin@yahoo.com 051/7733 552

– projektovanie dopravných stavieb

Міська рада СРУСР в Снині
Православна церковна община в Снині
Міський культурний осередок в Снині

Об’єднання переселенців із водоймища 
Старина

запрошують Вас на
Концерт колядок

та народних звичаїв

«Від Різдва до Нового року»
який відбудеться

13-го січня 2019 року
о 15.00 год.

в Снині
у приміщеннях Будинку культури

Вхід вільний


